KYKAOZ ZEMINAPIQN EENT
ANOI=H 2017

To ENMT oag kaAwoopilel otov KUKAO oepvapiwy TN Tpltng Tou epyactnpiou yLa To £apvo
gfdunvo tou 2017 pe yevikd Béua MAwooa, kowvwvia kalt gdvoypapia. ITOXOC TwWV
«oepwvoplwv ™ Tpltng» elvat n mpowbBnon Tou OSlxAdyou NG oUyXpPovng
KOLWVWVLIOYAWGCCGOAOYLOC LIE TIG KOWVWVIKEC ETILOTHEC, UE LOlaitepn Eudacn otnv eBvoypadikn
TIPAKTIKN (evtOCg Twv opiwv TNG YAwoooAoylag) kat TNG YAWooLkoU eviladEPovTog Epeuvag

(evtog tng eBvoypadiog).

To MPOYPOUMQ, YL TNV WPA, EXEL WG EENG:

7 Maptiou Birgll Yilmaz “Why do | learn ‘my’ language?” Languages
SOAS and National Identities among Kurds in the UK
28 Maptiov | BiAu Todkwva “AvaAUOVTOC TO TIOALTLKO XLOUHOpP TG Kplong:
ANO AcupBatotnteg kat avidpaoelg”
4 AmpiAiou Elprivn KouviapéAn “KolvwvioyAwoooAoylky  TpocEyylon  Tou
TKAI Slwpatoc tng AéoBou: NAWOOLKEG OTACELS OTLG
Teplox£c Aytdoou kot Mwpapiov”
25 Anplthiou | Xaodv KaiAn “3tolxeia emibpaong tng eAANVIKAG otnVv
Ankara Universitesi TOUPKLKN oAl Tng SiyAwaoong otnv
£MANVIKI KOl TOUPKLKI LOUCOUALOVLKAG
Kowotntag tne Podou”
2 Maiou EAlZa NavaywwTtdtou y , , , ,
TKAI Fuvailkeg LETAVAOTPLEG Ao TN AUTIKA
Adpikn otnv OAN tng ABrivag: NMwooa kat
Tavtotnta”
9 Maitou Mémnn Mnéla “MwooLKES MPAteLg otn SlayAwooa Twv
EKNA pHabntwv tng EAAnvIkAg wg Mr2”
16 Mdiiou PoUAa TookaAidou “Researching the insight of bilinguals into
ANOG translanguaging”
23 Maiou Roswitha Kersten-Pejanic “Metapragmatics and social deixis in person
Humboldt-Universitat zu Berlin | naming practices in Croatian”
30 Maiou Giustina Selvelli “Language and alphabet in the Armenian
Ca’ Foscari, Venice diaspora of Plovdiv, Bulgaria: symbolic
cultivation and identitary memory”




To EEIII" cag npookaleil v Tpitn 25 Anpriiov 2017 otic 21:00 otnv AiBovoa

[Teprotidvn (Mrivelo) oto cepvaplo

Yrovyeia enidpaong s EAAVIKIG 6TV TOVPKIKT TOKIALG
¢ diyAmoong otnv EAAnvuikn] kot ToupKiki HOVGOVARAVIKNG KOWVOTNTOGS TG
P6oov

Xaocav Kaiin
Havemaornuio Aykvpaog

Avt| M mopovcioon mpaypateveTal T YA®GoIKY| emagn EAAnvikhg kot Tovpkikng
OMOG QLT TPAYLATAOVETOL TN OlyAwoon oty EAAnvikn kot Tovpkikn povcovipavikng
kowotnta g Podov. Zmpileton o pa €Bvoypoikod TOTOL KOWMOVIOYAWGCGIKY|
épevva (mov Eexivnoe to 2003 [Georgalidou et al. 2004] kot cvveyiletar wg onpepa)
KOl OTOGKOTEL GTNV TEPTYPOAPT] OLOPOP®V TTLYDV TOV YAWGGIKOD PETEPTOPIOL TNG EV
Aoy Koot Tog. Mo mruyn g €pevvos e0TIAlEL 6TV avAdEIEn TV AeEILOYIKOV Kot
dopkav moapepPordv g EAANVIKNG otV TOLPKIKY TOIKIAIL TOV YPNGUYLOTOOVV Ol
olANTéG/Tpleg TG ovuykekpluévng kowomntag. H  épguva pe  avtikeipevo 1t
YOPOKTNPLIOTIKA TNG TOVPKIKNG avthg Totkidiag (Poditikn Tovpkikn, PT) deiyvel 6Tt
vrhpyel oe onuavtikd Babud avrypaesn (Johanson 2000, 2006) amd v EAAnvikn
(Kaili et al. 2009, Celtek & Kaili 2010, Kaili et al. 2012, KaiAr & Zrvpomoviog 2016,
Kaili (vd dnp.)), n omoia dev mepropiletar oto Ae&Mdyo 0ALG evtomileTol Kot ot
HOPPOGLVTAKTIKY dOouT. XTIV Topovcoa mopovsioot Bo acyoinbovue e To pOTNUA
Katé TG0 01 Ae&1AoYKéG Kot 01 dopuKéG drapopomomaels mov epeaviletn PT, og oyéon
pe ) xabiepopévn Tovpkikn (KT), opeidovion otnyv emppon g EAAnvikng.
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